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Вторую значительную группу (23,2 %) образуют названия, связанные

с воинскими частями и объединениями, включая улицу Гвардейскую и

проспект Партизанский. Эти годонимы отражают важность коллективного

подвига и сохраняют память о различных родах войск. Культовые события

войны запечатлены в 16,1 % названий, среди которых особенно выделяются

проспект Победителей и улица Освобождения, создающие символический

каркас военной памяти в городском пространстве.

Отдельного внимания заслуживают годонимы с географической

привязкой (17,8 %), такие как Киевская или Мозырская улицы, которые не

только указывают на направления боевых действий, но и связывают

городскую топонимику с географией военных операций. При этом анализ

динамики переименований показывает, что большинство современных

названий было присвоено в послевоенный период, что отражает идеологи-

ческую политику советского времени по увековечиванию памяти о войне.

Проведенное исследование демонстрирует, что годонимы Минска

выполняют важную мемориальную функцию, сохраняя память о ключевых

событиях и героях Великой Отечественной войны. Наблюдаемые различия
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ АГРЕССИИ

В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ

(на материале романа Ф. Бакмана "Тревожные люди")

Целью данного исследования является анализ лексических средств

выражения агрессии в современном художественном дискурсе на примере

романа Ф. Бакмана «Тревожные люди». В рамках работы были рассмотрены

понятия «дискурс» и «эмоции», а также проведён анализ и классификация

лексических единиц, используемых для выражения агрессии.

Дискурс, как многогранное явление, охватывает различные аспекты

лингвистики, социолингвистики и коммуникации. (В.И. Карасик, 2002)

Его ключевые характеристики включают использование в разнообразных

сферах (общение, наука, бизнес) и связь с такими понятиями, как диалог,

обсуждение и убеждение. Эмоции, в свою очередь, представляют собой

сложные психические процессы, включающие субъективную оценку си-

туации, физиологические реакции, мотивацию к действию и поведенческие

отклики. (Е. П. Ильин, 2001)
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В результате исследования текста романа было выявлено, что автор

активно использует лексические единицы, выражающие агрессию, такие как

(idiot, damn, stupid, hell, bastard, bloody, stuff, lunatic, moron, For God’s sake,

Good grief, freaking, shit). Наиболее частотными из них являются: idiot

(57 случаев использования в тексте), damn (35 случаев использования в

тексте) и stupid (24 случая использования в тексте). Эти слова помогают

передать эмоциональное напряжение и внутреннее состояние героев, а также

подчеркнуть их характеры. Также следует отметить, что данные лексические

единицы имеют разные варианты перевода на русский язык, что отражает

различные типы передаваемой агрессии. Например: (idiot – ‘идиот’, ‘дура-

чок’, ‘болван’) или (stupid – ‘идиотский’, ‘тупой’).

Агрессия в тексте выражается как через прямую лексику, так и через

контекстуальное описание действий и поведения персонажей. Например:

(In the police station Jack has nearly lost his voice with rage by this point –

‘В полицейском участке Джек к этому моменту почти потерял дар речи от

ярости’). Наиболее часто встречающимися типами агрессии в тексте

являются: вербальная, прямая и экспрессивная.

Методы преодоления трудностей перевода агрессивной лексики вклю-

чают генерализацию, компенсацию утраченных элементов смысла и прагма-

тическую адаптацию. Эти подходы направлены на сохранение эмоциональ-

ной и контекстуальной точности текста при переводе.

Исследование показало, что лексические средства выражения агрессии

играют важную роль в создании атмосферы художественного текста, пере-

даче эмоций героев и формировании восприятия читателя. Данное иссле-

дование может послужить основой для дальнейшего анализа способов

выражения эмоций в литературных произведениях и для более глубокого

понимания художественного дискурса.

            

                                       
                                

                                                                 
                                                                        
                                                                  
                                                                       
                                                                       
             

                                                                  
                                                                      
                                                                     
                          


